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[Abstract] This paper mainly focus on the application of functional equivalence theory on the vocabulary level in Pond of the Greengrocery
translated by Paul White . After analyzing the examples the translation of the source text need to be translated under the naturalization which can be

easy for readers of the target language to understand.
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2. M5 Those, on other hand, who set great store
by garments and tasty fare tend to be servile flatterers
and willing slaves.
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RS AL, W5 A T WWRIKRM, =01k
PNE—%
%, 4P On a narrow path, step aside one pace so
that others may pass.When treated to fine food, offer some
of it to your fellow diners.
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% U5 PE: Real faith and genuine rules of conduct
can be found in the home and in everyday s life.
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% PREF1%: The great officers of the court must
foster in themselves a bit of the mindset of the hermit
who lives in the mountains and forests.At the same time,
the recluse must never abandon the ambition and ability to
serve his country.
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